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BQ NGOAI GIAO CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
) Poc lap - Tu do - Hanh phie
S6: 46/2018/TB-LPQT

Ha Ngi, ngay 03 thang 10 nam 2018

THONG BAO

A em s A - K A roqgs
Ve viée dieu wée quoc te 6 hiéu lue

Thuc hién quy dinh tai Diéu 56 cua Luat Diéu uéc quéc té nim 2016, Bf
Ngoai giao tran trong thong bao:

Céng ham trao déi giita Chinh phii meée Cong héa xd héi chii nghia Vigt
Nam va Chinh phit Nhdt Ban vé Chinh phii Nhdt Ban cung cdp vién tro khéng
hoan lai tri gid 745.000.000 triéu Yén Nhdt cho Dy an Hoc béng phat trién ngucf:n
nhan luc , kY tai To-ky-6, Nhat Ban, ngay 31 thang 5 nam 2018, c6 hiéu luc ddi
vGi Viét Nam tr ngay 31 thang 5 nam 2018.

Bd Ngoai giao trdn trong gui ban sao Cong ham theo quy dinh tai biéu 59
cua Luét néu trén./.

TL. BQ TRUONG
KT. VU TRUONG

VU LUAT PHAP VA PIEU UGC QUOC TE
PHO VU TRUONG

L& Hai Triéu

YT
e Y A
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Tokyo, May 31, 2018

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's
Note of today’s date, which reads as follows:

1. (1) For the purpose of contributing to the implementation of the
Project for Human Resource Develcpment Scholarship (hereinafter referred
to as “the Project”) by the Recipient, the Government of Japan has decided
that a grant up to seven hundred and forty-five million Japanese Yen
(¥745,000,000) (hereinafter referred tc as “the Grant”) will be extended
to the Recipient, subject to the relevant laws and regulations and budgetary
appropriations of Japan.

(2} The Grant will be made available by concluding a grant
agreement between the Recipient or its designated authority and the Japan
International Cooperation Agency (JICA) (hereinafter referred to as “the
G/A").

(3) The terms and conditians of the Grant as well as the
procedures for its utilization will be governed by the G/A within the scope
of the present understanding.

2. The Grant will be available during such period as may be specified
in the G/A, provided that the period will be between the date of entry
into force of the G/A and December 31, 2026. The period may be extended
by mutual consent between the authorities concerned of the two Governments.

His Excellency
Mr. Taro Kono
Minister for Foreign Affairs of Japan
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3. The Grant shall be used by the Recipient properly and exclusively
for the purchase of such products and/or services necessary for the
implementation of the Project as may be specified in the G/A (hereinafter
respectively referred to as the “Products” and the “Services”).

4. The Recipient or its designated authority shall enter into contracts
in Japanese Yen with Japanese nationals for the purchase of the Products
and/or the Services (The term “Japanese nationals” in the present
understanding means Japanese physical persons or Japanese juridical persons
controlled by Japanese physical persons and registered in Japan.). Such
contracts will be verified by JICA to be eligible for the Grant.

5. The Grant will be executed by JICA, in accordance with the provisions
of the G/A, by making payments in Japanese Yen to an account to be opened
in the name of the Recipient at a bank in Japan designated by the Recipient
or its designated authority.

6. (1} The Recipient shall take necessary measures:

{a) to ensure that customs duties, internal taxes and other fiscal
levies which may be imposed in the country of the Recipient with
respect to the payment carried out for and the income accruing from
the supply of the Products and/or the Services be exempted or be borne
by its designated authority and shall not be covered by the Grant:

{b) to give due environmental and social consideration in the
implementation of the Project:

(c) to accord the Japanese physical persons and/or physical
persons of third countries whose services may be required in
connection with the supply of the Products and/or the Services such
facilities as may be necessary for their entry into the country of
the Recipient and stay therein for the performance of their work;
and

{d) to bear all the expenses, other than those covered by the Grant,
necessary for the implementation of the Project.

(2) While ensuring fair treatment of sources of information, the
Recipient shall provide the Government of Japan with necessary information,
including information on corrupt practice, related to the Project.

(3) With regard to the shipping and marine insurance of the
Products, the Recipient shall refrain from imposing any restrictions that
may hinder fair and free competition among the shipping and marine insurance
companies.

(4) I'he Products and/or the Services shall not be exported or
re-exported from the country of the Recipient.

7. The two Governments shall consult with each other in respect of any
matter that may arise from or in connection with the present understanding.

I have further the honour to confirm on behalf of the Government of
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the Socialist Republic of Viet Nam the foregoing understanding and to agree
that Your Excellency’s Note and this Note in reply shall constitute an
agreement between the two Governments, which shall enter into force on the
date of this Note in reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

/""'

Nguyen Chi Dung
Minister
of Planning and Investment
of the Socialist Republic of Viet Nam
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Record of Discussions

With reference to the Exchange of Notes between the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam(hereinafter referred to as “the
Recipient”)and the Government of Japan dated May 31, 2018 concerning
Japanese economic cooperation up to seven hundred and forty-five million
Japanese Yen to be extended with a view to promoting the economic and social
development of the Socialist Republic of Viet Nam(hereinafter referred to
as “the Exchange of Notes”), the representatives of the Vietnamese
Delegation and of the Japanese Delegation wish to record the following:

1. With regard to paragraph 3 of the Exchange of Notes, the
representative of the Japanese Delegation stated that the Government of
Japan understands that the Recipient will take necessary measures to prevent
any offer, gift or payment, consideration or benefit which would be construed
as a corrupt practice in the country of the Recipient from being made as
an inducement to or reward for the award of the contracts referred to in
paragraph 4 of the Exchange of Notes.

2. The representative of the Vietnamese Delegation stated that the
Vietnamese Delegation has no objection to the statement by the
representative of the Japanese Delegation referred to above.

Tokyo, May 31, 2018

— A AR

Nguyen Chi Dung Taro Keono
Minister Minister

of Planning and Investment for Foreign Affairs
of the Sccialist Republic of Viet Nam of Japan
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Tokyo, May 31, 2018
Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions
held between the representatives of the Government of Japan
and of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam
(hereinafter referred to as “the Recipient”) concerning
Japanese economic cooperation to be extended with a view to
promoting the economic and social develcpment of the
Socialist Republic of Viet Nam. I have further the honour
to propose on behalf of the Government of Japan the
following understanding:

1. (1) For the purpose of contributing to the
implementation of the Project for Human Resource
Development Scholarship (hereinafter referred to as “the
Project”) by the Recipient, the Government of Japan has
decided that a grant up to seven hundred and forty-five
million Japanese Yen (¥745,000,000) (hereinafter referred
to as “the Grant”) will be extended to the Recipient,
subject to the relevant laws and regulations and budgetary
appropriations of Japan.

(2) The Grant will be made available by concluding a
grant agreement between the Recipient or its designated
authority and the Japan International Ccoperation Agency
(JICA) (hereinafter referred to as “the G/A”).

(3) The terms and conditions of the Grant as well as
the procedures for its utilization will be governed by the
G/A within the scope of the present understanding.

2. The Grant will be available during such period as may
be specified in the G/A, provided that the period will be
between the date of entry into force of the G/A and
December 31, 2026. The period may be extended by mutual
consent between the authorities concerned of the two
Governments.

3. The Grant shall be used by the Recipient properly and
exclusively for the purchase of such products and/or
services necessary for the implementation of the Project as
may be specified in the G/A (hereinafter respectively
referred to as the “Products” and the “Services”).

His Excellency

Mr. Nguyen Chi Dung

Minister of Planning and Investment
of the Socialist Republic of Viet Nam
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4. The Recipient or its designated authority shall enter
into contracts in Japanese Yen with Japanese nationals for
the purchase of the Procducts and/or the Services (The term
“Japanese nationals” in the present understanding means
Japanese physical persons or Japanese juridical persons
controlled by Japanese physical persons and registered in
Japan.). Such contracts will be verified by JICA to be
eligible for the Grant.

5. The Grant will be executed by JICA, in accordance with
the provisions of the G/A, by making payments in Japanese
Yen to an account to be opened in the name of the Recipient
at a bank in Japan designated by the Recipient or its
designated authority.

6. (1) The Recipient shall take necessary measures:

(a) to ensure that customs duties, internal taxes and
other fiscal levies which may be imposed in the
country of the Recipient with respect to the payment
carried out for and the income accruing from the
supply of the Products and/or the Services be exempted
or be borne by its designated authority and shall not
be covered by the Grant:

(b) to give due environmental and social
consideration in the implementation of the Project:

(¢) to accord the Japanese physical persons and/or
physical perscns of third countries whose services may
be required in connection with the supply of the
Products and/or the Services such facilities as may be
necessary for their entry into the country of the
Recipient and stay therein for the performance of
their work; and

(d) to bear all the expenses, other than those
covered by the Grant, necessary for the implementation
of the Project.

(2) While ensuring fair treatment of sources of
information, the Recipient shall provide the Government of
Japan with necessary information, including information on
corrupt practice, related to the Project.

(3) With regard to the shipping and marine insurance
of the Products, the Recipient shall refrain from imposing
any restrictions that may hinder fair and free competition
among the shipping and marine insurance companies.
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(4) The Products and/or the Services shall not be
exported or re-exported from the country of the Recipient.

7. The two Governments shall consult with each other in
respect of any matter that may arise from or in connection
with the present understanding.

I have further the honour to propose that this Note
and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf of
the Recipient the foregoing understanding shall constitute
an agreement between the two Governments, which shall enter
intc force on the date of Your Excellency’s Note in reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

//‘K’tj

Taro Kono
Minister for Foreign Affairs
of Japan
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Record of Discussicns

With reference to the Exchange of Notes between the
Government of Japan and the Government cof the Sccialist
Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as “the
Recipient”) dated May 31, 2018 concerning Japanese economic
ccecperation up to seven hundred and forty-five million
Japanese Yen tc be extended with a view to promoting the
economic and social development of the Sccialist Republic
of Viet Nam (hereinafter referred to as “the Exchange of
Notes”), the representatives of the Japanese Delegatiocn and
of the Vietnamese Delegation wish to record the following:
1. With regard to paragraph 3 of the Exzchange of Notes,
the representative cf the Japanese Delegation stated that
the Government ¢f Japan understands that the Recipient will
take necessary measures to prevent any cffer, gift or
payment, consideraticn or benefit which would be construed
4s & corrupt practice in the country of the Recipient from
being made as an inducement to or reward for the award of
the contracts referred tc in paragraph 4 of the Exchange of
Notes.,

2. The representative of the Vietnamese Delegation stated
that the Vietnamese Delegaticrn has no objection to the
statement by the representative of the Japanese Delegatiocn
referred to zbove.

Tokyo, May 31, 2018
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Taro Kono Nguyen Chi Dung

Mirister for Foreign Affairs Minister c¢f Planning
of Japan and Investment

cf the Sccialist Republic
of Viet Nam
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